22 August 1957 — Solesmes Abbey

PSALMS FOR COMMUNION.

The Church’s new legislation concerning the Eucharistic fast makes
it possible for many of the faithful to communicate at a sung Mass.

The singing of the Communion Antiphon alone, which sufficed at sung
Mass when Holy Communion was not given, is insufficient under the
new- conditions, which moreover are merely a return to ancient usage.
Therefore it seems opportune-to-add here the Psalms which normally
should accompany the Communion Antiphon proper to the day.
When the Antiphon is itself taken froma Psalm, the choice of a Psalm
is not in doubt. When this is not the case, the ancient rule was to make
use of the Psalm of the Introit. : Y
Where a Psalm is already found in the body of this work, a simple
reference is given. For the remaining Psalms, it has not seemed
necessary to print them in full, which would have added considerably
to the book. Besides, since -the ancient practice was to repeat the
Antiphon between the verses of the Psalm, it is thought that seven or
eight verses will suffice for all needs. o
To avoid several repetitions of the same text, adapted to different tones,
as it has been done for Vespers, here only the last two accented syllables
of Mediant and Ending have been printed in heavy type. For the same
reason, it has not been possible to give the notes of the Intonation for
each Psalm; the table of Psalm-tones, p. 152 seq., should be consulted,
and the Psalm prepared in advance. : o
If the Antiphon is taken from those verses of the Psalm that are to
be sung, those which form the Antiphon are omitted from the Psalm
itself. Thus for Ps. 95, p. 2013, the first two verses form the Antiphon
for the 5th Sunday after Easter, The Psalm then begins with v. 3
« Annuntiate ”’. On the other hand, on the 18th Sunday after Pentecost
the Antiphon is taken from v. 8. The Psalm begins withv. 1, and v, 8
is omitted. : _ : ,
If however, the Antiphon, as in Midnight Mass of Christmas, forms
only part of a verse, this verse can very well be sung entirely in the course
of the Psalm. ' .o
In old days, the Psalm was sung to the ornate setting of the Introit.
For this, one would need each verse written out in-full, which here would
take up too much space. It is enough to make use of the ordinary setting.
Where it is possible, however, it would be desirable to use the Solemn
Tone, provided the rules are known for adapting the words to the
music. The eight Tones of the Gloria Patri in the Introits will serve
as a model. - - :
Another common practice was to take verses from
Psalm 33, which was—in the words of Dr. Peter Wagner—
“the unvarying Communion chant which in all Masses
accompanied the administration of the Holy Eucharist”
for the earliest Catholic liturgies.
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1st Sunday of Advent (1st mode).

Psalm 84.

The coming salvation that Christ’s birth will bring.

1. Benedi}nsti, Doémine, tér-
ram tdam ; * avertisu capt1-
vitatem Jacob.

2. Remisisti lmqultatem plé-
bis thdae : * operuisti émnia
peccata eérum.

3. Mitigasti émnem iram
tdam : * avertisti ab ira indi-
gnatiénis tuae.

4, Convérte nos, Deus, salu-
taris néster : * et avérte fram
tfiam a nébis.

5. Numguid
irascéris nobis? * aut exténdes
jfram tham a generatione in
generatiénem ?

6. Déus, tu convérsus vivi=-
ficdbis nos : * et plebs tua
laetabitur in te. '

7. Osténde nobis, Démine,

misericérdiam tham : * et

salutare tiium da nobis.

in aetérnum

1. Lord, thou hast blessed thy
land : thou hast turned away: the
captivity of Jacob.

2. Thou hast forgiven the-iniquity
of thy people : thou hast covered all
their sins.

3. Thou hast mitigated all thy
anger : thou hast turned away from
the wrath of thy indignation.

4. Convert us, O God our saviour :
and turn off thy anger from us.

5. Wilt thou be angry with us for
ever? Or wilt thou extend thy
wrath from generation to generation?

6. Thou wilt turn, O God, and
bring us to life : and thy people shall
rejoice in thee.

7. Shew us, O Lord, thy mercy;
and grant us thy salvation.

2nd Sunday of Advent (2nd mode).

Psalm 79.

Fervent appeals

1. Qui régis Israél, inténde : *
qui deducis velut 6vem Joseph

2. Qui sédes super Che-

rubim, * manifestire céram
Ephraim, Bénjamin et ‘Ma-
nasse.

3. Excita poténtiam taam, et
véni, * ut salvos facias nos.

4. Déus, convérte nos : *
et osténde faciem tuam, et
salvi érimus.
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to Israel’s Saviour.

1. Give ear, O thou that rulest
Israel : thou that leadest Joseph.-like
a sheep.

2. Thou that sittest upon the
Cherubims : shine forth before Eph-
raim, Benjamin, and Manasses.

3. Stir up thy might : and come to
save us.

4. Convert us, O God, and shew
us thy face : and we shall be saved.
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5. Démine, Déus virtatum, *
quousque irascéris super ora-
tibnem sérvi thi?

6. Cibabis nos pane lacri-
marum : * et poétum débis
nodbis in lacrimis in mensvra ?

7. POSlliStl nos in contradl-
ctionem vicinis ndstris : * et
inimici ndstri subsannavérunt
nos.

8. Déus virtdatum, convérte
nos : * et osténde faciem ttiam,
et salvi-érimus.

5. O Lord God of hosts, how long
wilt thou be angry against the
prayer of thy servant? .

6. How long wilt. thou feed us with
the bread of tears, and give us for
our drink tears in measure?

7. Thou hast made us to be a
contradiction to our neighbours : and
our enemies have scoffed at us.

8. O God of hosts, convert us, and
shew thy face : and we shall be saved.

3rd Sunday of Advent.
Ps. 84. Benedixisti. (7th mode). p. 1999.

4th Sunday of Advent (1st mode).

Psalm 18.

Christ, like the sun, brings light and life to the world.

1. Caéli enarrant gloriam
Dé1, * et Opera manuum éjus
annuntiat firmaméntum.

2. Dies diéi eructat vér=
bum, * et nox nécti indicat
sciéntiam.

3. Non sunt loquélae, neque
sermones, * quérum non au-
didntur voces e6rum.

4, In émnem térram exivit
s6nus eérum : * et in fines
Orbis térrae vérba edrum.

5. In sdle pésuit taberna-
culum stum : * et ipse tam-
quam sponsus procédens de
thalamo stuo.

6. Exsultav1t ut gigas - -ad
curréndam v1am, * a summo
caélo egreéssio €jus :

7. Et occarsus éjus usque ad
summum éjus : * nec est qui
se abscondat a calore éjus.

1. The heavens shew forth the
glory of God: and the firmament
declareth the work of his hands.

2. Day to day uttereth speech :
and night to night sheweth know-
ledge.

3. There are no speeches nor lan-
guages, where their voices are not
heard.

4. Their sound hath gone forth
into all the earth: and their words
unto the ends of the world.

5. He hath set his tabernacle in
the sun: and he, as a bridegroom
coming out of his bride chamber,

6. Hath rejoiced as a giant to run
the way. His going out is from the
end of heaven,

7. And his circuit even to the end
thereof : and there is no one that
can hide himself from his heat.

Christmas Eve.

Ps. 23. Démini est térra. (1st mode). p. 1811,
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The Nativity of Our Lord.
Midnight Mass. Ps. 109. (4th mode). p. 150.

Mass of the Day (1st mode).

Psalm 97.
Hymn to the Lord, his people’s Saviour.

1. Cantate DOmino canticum
noévum : * quia mirabilia fécit.

2. Salvavit sibi déxtera éjus : *
et brachium sanctum éjus.

3. Noétum fécit DOminus
salutare stium : * in conspéctu
Géntium reveldvit justitiam
stam.

4, Recorditus est misericor-
diae stiae, * et veritatis suae
doémui Israél.

5. Vidérunt Sémnes términi
térrae * salutire Déi nostri.

6. Jubilite Déo, 6mnis tér-
ra : * cantite, et exsultate, et
psallite.

7. Pséallite Démino in cithara,
in cithara et véce psalmi : *
in tabis ductilibus, et vdce
tiibae corneae.

8. Jubilate in conspéctu régis
Démini : |+ moveatur mare, et
plenitiido éjus : * orbis terra-
rum, et qui habitant in éo.

December 26.

I. Sing ye to the Lord a new
canticle : because he hath done
wonderful things.

2. His right hand hath wrought for
him salvation : and his arm is holy.

3. The Lord hath made known
his salvation : he hath revealed his
justice in the sight of the Gentiles.

4. He hath remembered his mercy
and his truth toward the house of
Israel.

5. All the ends of the earth have
seen the salvation of our God.

6. Sing joyfully to God, all the
earth : make melody, rejoice and
sing.

7. Sing praise to the Lord on the
harp, on the harp, and with the
voice of a psalm : with long trumpets,
and sound of cornet.

8. Make a. joyful noise before the
Lord our king. Let the sea be
moved and the fulness thereof : the
world and they that dwell therein.

Saint Stephen.

Ps. 118. Beati immaculati (8th mode), p. 1808.

December 27. St. John the Evangelist (2nd mode).

Psalm o1,
Praise to God, Creator and Protector of the just.

1. Bonum est confitéri D6-

1. It is good to give praiseb to the

mino : * et pséllere némini tdo, | Lord : and to sing to thy name,

Altissime.
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2. Ad annuntidndum méne
misericordiam tdam : * et veri-
titem tdam per nlctem :

3. In decachordo psalté-
rio : * cum cantico, in cithara.

4. Quia delectdsti me, D6-
mine, in factéira tda : * et
in opéribus manuum tudrum
exsultabo.

5. Quam magnificita sunt
oOpera tda, Domine! * nimis
profundae fictae sunt cogita
tiénes tiae. :

2. To shew forth thy mercy in
the morning, and thy truth in the
night :

3. Upon an instrument of ten
strings, upon the psaltery: with
a canticle upon the harp.

4. For thou hast given me, O Lord,
a delight in thy doings: and in the
works of thy hands I shall rejoice.

5. O Lord, how great are thy
works! Thy thoughts are exceed-
ing deep.

- 12, Jastus, ut palma floré-
bit : * sicut cédrus Libani
multiplicabitur. :

13. Plantati in démo D6~
mini, * in atriis domus Déi
nostri florébunt. ' '

12. The just shall flourish like the
palm tree: he shall grow up like
the cedar of Libanus.

13. They that are planted in the
house of the Lord shall flourish in
the courts of the house of our God.

The Holy Innocents (7th mode).

Psaim 78.

Lament over the destruction of Ferusalem.

-1, Déus, venérunt géntes in
hereditatem tuam, | polluérunt
témplum sanctum taum : *
posuérunt Jerusalem in pomo-
rum custoédiam.

2. Posuérunt morticina ser-
vorum tudérum, éscas volati-
libus caéli : * carnes sanctorum
tudorum béstiis térrae.

3. Effudérunt singuinem ed-
rum tidmquam aquam in cir-
cuitu Jerthsalem * et non
érat qui sepeliret.

4, Féacti simus opprdobrium
vicinis néstris : * subsanndtio
et illsio his, qui in circiitu
nostro sunt.

5. Usquequo, DO6mine, ira-
scéris in finem : * accendétur
velut ignis zélus taus.

6. Effande iram tdam in
géntes, quae te non novérunt : ¥
et in régna, quae némen tium
non invocavérunt.
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1. O God, the heathens are come
into thy inheritance : they have
defiled thy holy templc: they have
made Jerusalem as a place to keep
fruit.

2. They have given the dead
bodies of thy servants to be meat
for the fowls of the air : the flesh of
thy saints for the beasts of the earth.

3. They have poured out their
blood as water, round about Jeru-
salem : and there was none to bury
them.

4. We are become a reproach to
our neighbours : a scorn and derision
to them that are round about us.

5. How long, O Lord, wilt thou be
angry for ever? Shall thy zeal be
kindled like a fire?

6. Pour out thy wrath upon the
nations that have not known thee :
and upon the kingdoms that have
not called upon thy name.
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Sunday within the Octave of Christmas (7th mode).

Psalm 92.
The Lord, the King of creation.

1. Déminus regnivit, decé-
rem inditus est : * indutus est
Doéminus fortxtudmem, et prae-
cinxit se.

2. Etenim firmavit 6rbem
térrae, ¥ qui non commové=
bitur.

3. Parata sédes tia ex tunc : *
a saéculo td es.

4. Elevavérunt flimina, Dé-
mine : * elevavérunt flimina
vécem stiam.

5. Elevaverunt flimina fG-
ctus sdos, * a vocibus aquarum
multarum. _

6. Mirabiles elatibnes ma-
ris : * mirdbilis in Altis Do-
minus.

1. Testlmoma tha credibilia
facta sunt nimis : * démum
tdam décet sanctitido, Démine,
in longltudmem diérum.

1. The Lord hath reigned, he is
clothed with beauty: the Lord is
clothed with strength, and. hath
girded himself.

2. For he hath established the world

which shall not be moved.

3. Thy throne is prepared from of
old : thou art from everlasting.

4. The floods have lifted up, O
Lord : the floods have lifted up
their voice. .

5. The floods have lifted up their
waves, with the noise of many
waters.

6. Wonderful are the surges of the
sea : wonderful is the Lord on high.

7. Thy testimonies are become
exceedingly credible. Holiness be-
cometh thy house, O Lord, unto
length of days.

The 'Holy Name of Jesus (8th mode).

Psalm 8s.
- A prayer of trust, in trouble.

1. Inchna, Démine, aurem.
tuam et exaudi me : * quéniam
inops et pauper sum €go.

2. Custddi 4nimam meam,
quoéniam sénctus sum
salvum fac sérvum tium, Deus
méus, sperantem m te.

3. Miserére méi, Doémine,
quéniam ad te clamivi toéta
die : T laetifica 4nimam sérvi
tui, quomam ad te, Démine,
dnimam méam levavi.

4. Quoéniam  tu, Dobmine,.
suavis et mitis : * et multae
misericordiae Sdmnibus invo-
cantibus te.
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1. Incline thy eér, >O Lord, aﬁd
hear me : for I am needy and poor.

2. Preserve rhy sbul, for I am holy :
save thy servant, O my God, that
trusteth in thee.

3. Have mercy on me, O Lord, for
I have cried to thee all the day. Give
joy to the soul of thy servant, for
to thee, O Lord I have lifted up

' my soul.

4. For thou, O Lord, art sweet
and - mild : and plenteous in. mercy
to all that call upon thee. . .
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5. Auribus pércipe, Ddémine,
orationem méam : * et inténde
vOci deprecatidonis méae.

6. In die tribulatidnis méae
clamavi ad te : * quia exau-
disti me. o

7. Non est similis tui in diis,
Domine : * et non est secundum
Opera tua.

5. Give ear, O Lord, to my prayer :
and attend to the wvoice of my

petition.

6. 1 have called upon thee in the

day of my trouble

: because thou

hast heard me.

7. There is none among the gods
like unto thee, O Lord : and there
is none according to thy works.

The Epiphény of Our Lord (4th mode).

Psalm 71.

Christ’s kingdom of righteousness.

1. Deus, judicium tdum régi
da : * et justitiam tdam filio
régis.

2. Judicire pépulum tdum
in justitia, * et pauperes tuos
in judicio. .

3. Suscipiant mdntes pacem
poépulo * et colles justi-
tiam.

4, Judicabit pauperes poépu-
li, T et salvos faciet filios pau~-
perum : * et humilidbit calum-
niatérem.

5. Et permanébit cum sdle, et

ante Inam, * in generatidéne
et generationem.

6. Descéndet sicut plavia -in
véllus : * et sicut stillicidia
stillintia super térram.

7. Oriétur in diébus éjus.

justitia et abundantia pécis : *
doénec auferatur Iina.

1. Give to the king thy judgment,

O God:

‘justice :

and to the king’s son thy

2. To judge thy people with jus-
tice, and thy poor with judgment.

3. Let the mountains receiVe,'-pe'ace
for the people : and the hills justice.

4. He shall judge the poor of the
people : and he shall save the chil-

dren of the poor:

and he shall

humble the oppressor.

5.

And he shall continue with
the sun,

and before the moon,

throughout all generations.
6. He shall come down like rain

upon the fleece:

and as showers

falling gently upon the earth.

7. In his days shall justice spring
up, and abundance of peace, till
the moon be taken away.

The Holy Family (1st mode).

Psalm 83.

The happiness of dwelling in God’s House.

1. Quam dilécta tabernicula

atria Domini.

1. How lovely are thy tabernacles,
tia, DOmine virtdtum! * con-|O Lord of hosts! - My soul longeth
cupiscit et déficit dnima méa in |and fainteth for the courts of the

Lord.
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2. Cor méum, et caro méa *
exsultavérunt in Déum vivum.

3. Etenim passer invénit sibi
démum : * et tartur nidum
sibi, ubi pénat pllos stos.

4, Altdria tua, Démine virta-
tum :* Rex méus, et Déus méus.

5. Bedti qui habitant in démo
tda, Démine : * in saécula
sacculérum laudabunt te.

6. Beatus vir, cujus est auxi-
lium abs te : ascensidnes  in
coérde suo d1sposu1t, in valle
lacnmérum, * in Iéco quem
pOsuit. '

7. Etenim benedictiénem da-
bit legislétor, T ibunt de virttute
in virtdtem : * vidébitur Deus
deérum in Sion.

2. My heart and my flesh have
rejoiced in the living God.

3. For the sparrow hath found
herself a house, and the turtle-a nest
for herself where she may lay her
young ones :

4. Thy altars, O Lord of hosts:
my king and my God.

5. Blessed are they that dwell in
thy house, O Lord : they shall praise
thee for ever and ever.

0. Blessed is the man whose help
is from thee. In his heart he hath
disposed to ascend by steps, in the
vale of tears, in the place wh1ch he
hath set.

7. For the lawgiver shall g1ve a
blessing; they shall go from virtue
to virtue : the God of gods shall be
seen in Sion.

2nd Slinday after the Epiphany (6th mode).

Psalm 65.

Thanksgivz'ng Jfor delivrance.

Jubilite Déo, omms tér-
ra, -I~ psilmum dicite némini
éus : * date gloriam laudi
€jus.

2, D1c1te Déo : Quam terri-
bilia sunt 6pera tia, Démine! *
in multitadine v1rtut1s tuae
mentiéntur tibi inimici tii.

3. Omnis térra adoret te, et
psallat tibi : *
nomini tao.

4, Venite, et v1dete opera
Déi : * terribilis in consiliis
super filios héminum.

5. Qui convértit mdire in
aridam, T in flimine pertransi-
bunt péde : * ibi laetébimur
in ipso.

6. Qui domindtur in Vlrtute

sta in aetérnum, T oculi ejus.

super geéntes respiciunt : *
qui exasperant non exalténtur
in semetipsis.
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psdlmum dicat

1. Shout with joy to God, all the
earth : sing ye a psalm to his name :
give glory to his praise..

2. Say unto God: How terrible
are thy works, O Lord! In the
multitude of thy strength thy enemies
shall lie to thee.

3. Let all the earth adore thee
and sing to thee : let it sing a psalm
to thy name

4. Come and see the works of God;
who is terrible in his counsels over
the sons of men.

5. Who turneth the sea into dry
land : in the river they shall pass.
on foot; there shall we rejoice- in
him:

6. Who by his power ruleth for
ever, his eyes behold the mnations:
let not them that provoke him be
exalted in themselves.
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3rd Sunday after the ,Epiphany (7th mode).

Psalm 96.

The Lord will réign on earth an>db desiroy the idols.

1. Déminus regnavit, exsultet
térra : * laeténtur insulae
multae.

2, Nubes et caligo in circaitu
éjus : * justitia et judicium
corréctio sédis éjus.

3. Ignis ante ipsum praecé-
det, * et inflammabit in circiitu
inimicos éjus.

4, Illuxérunt falgura é&jus|

Orbi térrae : * vidit, et com-
mota est térra,

5. Mdéntes sicut céra fluxérunt
a facie DOmini : * a ficie
Démini 6mnis térra.

6. Annuntiavérunt caéli ju-
stitiam éjus : et vidérunt
émnes pdpuli glériam &jus.

7. Confundantur 6mnes, qui
adérant sculptilia : * et qui
gloriantur in simuldcris siis.

1. The Lord hath reigned, let the
earth rejoice : let many islands be
glad.

2. Clouds and darkness are round
about him : justice and judgment
are the establishment of his throne.

3. A fire shall go before him, and
shall burn his enemies round about.

4. His lightnings have shone for‘ch
to the world : the earth saw and
trembled.

5. The mountains melted like wax,
at the presence of the Lord : at the
presence of the Lord of all the earth.

6. The heavens declared his jus-
tice : and all people saw his glory.

7. Let them be all confounded
that adore graven things, and that
glory in their idols.

Séptuagesima Sunday (1st mode).

Psalm 30.

Prayer in affliction and persecution.

1. In te, Ddmine, speravi,
non confundar in aetérnum : *
in justitia tda libera me.

2. Inclina ad me atrem
tiam, * accélera, ut éruas me.

3. Esto mihi in Déum pro-
tectorem, et in démum refa-
gii, * ut salvum me facias.

4, Quéniam fortitudo méa et
refugium méum és tu : * et
propter némen tium deduces
me et enutries me.

5. Educes me de laqueo hoc,
quem abscondérunt mihi : *
quoéniam tu es protéctor méus.
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1. In thee, O Lord, have I hoped,
let me never be confounded : deliver
me in thy justice.

2. Bow down thy ear to me:
make haste to deliver me.

3. Be thou unto me a God, a
protector, and a house of refuge, to
save me. )

4. For thou art my strength and
my refuge; and for thy name’s sake
thou wilt lead me and nourish me.

5. Thou wilt bring me out of this
snare which they have hidden for
me : for thou art my protector.

“Hands down, the best Catholic hymnal ever printed”

—The New Liturgical Movement Blog (6/10/2019)


http://ccwatershed.org/hymn/

6. In manus thas comméndo
spiritum méum : * redemisti
me, Domine, Déus veritatis.

7. Odisti observantes vani-
tates, * supervacue.

3. Ego autem in DO6mino
speravi : * exsultibo et laetdbor
in misericordia tia.

6. Into thy hands I commend my
spirit : thou hast redeemed  me, O
Lord, the God of truth. o

7. Thou hast hated them that
regard vanities to no purpose.

8. But I have hoped in the Lord :
I will be glad and rejoice in thy
mercy.

Sexagesuna Sunday (8th mode)

Psalm 42.

An exile’s song; his joyful return.

1. Jﬁdica me, Déus, et
discérne causam méam de génte
non sancta, * ab homine iniquo
et doldso érue me.

2. Quia tu es, Déus, fortitiudo
méa : T quire me repulisti? *
et quare tristis incédo, dum
affligit me inimicus?

3. Emitte ldcem tham, et
verititem tham T ipsa me
deduxérunt, et adduxérunt in
moéntem sanctum tdum, * et
in tabernacula taa.

4. Et introibo ad altare
Déi: * ad Deum, qui laetificat
juventitem méam.

5. Confitébor tibi in cithara,
Déus, Déus méus : * quare
tristis es, 4nima méa? et quare
conturbas me?

6. Spéra in Déo, quéniam
adhuc confitébor illi : * salutare
valtus méi, et Déus méus.

Judge me, O God, and dis-
tinguish my cause from the nation
that is not holy: deliver me from
the unjust and deceitful man.

2. For thou art God my strength :
Why hast thou cast me off?> And
why do I go sorrowful whilst the
enemy afflicteth me?

3. Send forth thy light and thy
truth: they bhave conducted me,
and brought me unto thy holy hill,
and into thy tabernacles.

4. And T will go in to the altar of
God : to God who g1veth joy to my
youth.

5. To thee, O God, my God, I will
give praise upon the harp: why
art thou sad, O my soul? And why
dost thou disquiet me?

6. Hope in God, for I will still
give praise to him : the salvation
of my countenance, and my God.

Quinquagesima Sunday (Ist mode).

- Psalm 77.

God’s former goodness to his people.

1. Atténdite, popule méus,
légem méam : *

inclinite | law :

1. Attend, O my people to my
incline your ears to the words

durem véstram in vérba Oris | of my mouth.

méi.
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27. Et manddvit ndbibus
désuper, * et januas caéli
apéruit.

28. Et pluait illis manna ad
manducandum, * et pinem
caéli dédit éis.

29, Panem Angelérum man-
ducavit hémo, * cibéria misit
éis in abundantia.

30. Transtulit Austrum de
caélo : * et induxit in virtite
sta Africum.

31. Et pluit super éos sicut
pulverem carnes : * et sicut
arénam madris volatilia pen-
nata.

32. Et cecidérunt in médio
castrorum e6rum : * circa
tabernicula eérum.

27. And he had commanded the
clouds from above : and had opened
the doors of heaven.

28. And had rained down manna
upon them to eat: and had given
them the bread of heaven.

29. Man ate the bread of Angels :
he sent them provisions in abundance.

30. He removed the South wind
from heaven: and by his power
brought in the Southwest wind.

3I. And he rained upon them flesh
as dust: and feathered fowls like
as the sand of the sea.

32. And they fell in the midst of
their camp, round about their pa-
vilions. '

Ash Wednesday (3rd mode).

Psalm 1.

Choice of the right way.

1. Bedtus vir, qui non &biit
in consilio impidérum, T et in
via peccatorum non stétit, *
et in cathedra pestiléntiae no
sédit : ’

2. Sed in lége DOémini vo-
lantas éjus, * et in lége éjus
meditabitur die ac ndcte.

3. Et érit tamquam lighum,
quod plantitum est secus de-
carsus aquarum, * quod fri-
ctum stum débit in témpore
sto :

4. Et félium éjus non dé-
fluet : * et 6mnia quaecimque
faciet, prosperabuntur.

1. Blessed is the man who hath
not walked in the counsel of the
ungodly, nor stood in the way of
sinners, nor sat in the chair of
pestilence. ’

2. But his will is in the law of
the Lord: and on his law he shall
meditate day and night.

3. And he shall be like a tree
which is planted near the running
waters, which shall bring forth its
fruit in due season. '

4. And his leaf shall not fall off :
and all whatsoever he shall do shall
prosper.

Ist Sunday of Lent.
Ps. 90. Qui habitat (3rd mode), p. 228,

2nd Sunday of Lent.
Ps. 5. Vérba méa (5th mode), p. 1792.
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3rd Sunday of Lent.

Ps. 83. Quam dilécta (1st mode), p. 2004.

4th Sunday of Lent.

Ps. 121. Laetatus sum. VI E. p.

188.

Passion Sunday.
Ps. 42. Judica me, Déus (8th mode), p. 2007.

Palm Sunday.

Ps, 2r. Déus, Déus méus,
Ps. 115. Crédidi. viir, p. 182,

réspice (8th mode), p. 558, or

Maundy Thursday.

Ps, 118. Beati immaculati (2nd mode), p. 1808,

Easter Day (6th mode).

Psalm 117.
A Hymm of praise and fervent thanksgiving.

1. Confitémini Dommo, quo-
niam boénus : * quéniam in
saeculum misericérdia éjus,

2, Dicat nunc Israel, qué-
niam boénus : * quomam in
sdeculum m1ser1cord1a éjus.

3. Dicat nunc démus Aa-
ron : * quéniam in saéculum
misericordia éjus.

4, Dicant nunc, qui. timent
Déminum
saéculum misericérdia éjus.

5. De tribulatiéne invocavi
Déminum : * et exaudivit me
in latitidine Déminus.
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* quéniam in

1. Give praise to the Lord, for
he is good : for his mercy endureth
for ever.

2. Let Israel now say, that he is
good : that his mercy endureth for
ever.

3. Let the house of Aaron now -
say : that his mercy endureth for
ever.

4. Let them that fear the Lord
now say : that his mercy endureth
for ever. ,

5. In my trouble I called upon
the Lord : and the Lord heard me,
and enlarged me.
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6. Déminus mihi adjdtor : *
non timébo, quid faciat mihi
hoémo. ,

7. Déminus mihi adjator : *
et ego despiciam inimicos méos.

8. Bénum est confidere in
Démino : * quam confidere
in homine.

9. Bénum est sperare in
Dodmino, * quam sperdre in
principibus.

10. Omnes géntes circuiérunt
me : * et in némine DOmini
quia dltus sum in €os.

11. Circumdantes circumde-
dérunt me : * et in ndémine
DOmini quia altus sum in éos.

12, Circumdedérunt me sicut
dpes : T et exarsérunt sicut
ignis in spinis : * et in ndmine
Doémini quia ultus sum in éos.

13. Imptilsus evérsus sum
ut caderem : * et Ddminus
suscépit me.

14. Fortittdo méa et laus
méa Doéminus : * et fictus est
mihi in saldtem.

15. Vox exsultatiénis et sa-
Iatis, * in taberniculis justé-
rum.

16. Déxtera DOmini fécit
virtuitem, 1 déxtera Domini
exaltavit me, * déxtera DOmini
fécit virtttem.

17. Non mériar, sed vivam ; *
et narrabo épera Démini.

18. Castigans castigavit me
Doéminus : * et morti non
tradidit me. :

19. Aperite mihi pértas ju-
stitiae : T ingréssus in éas
confitébor Doémino * haec
porta DOmini, justi intrabunt
in éam.

20. Confitébor tibi, quéniam
exaudisti me, * et factus es
mihi in salatem.

21. Lapidem, quem reproba-
vérunt aedificantes, * hic factus
est in caput anguli.

22, A DOSmino factum est
istud * et est mirdbile in
Oculis nostris
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6. The Lord is my helper : I will
not fear what man can do unto me.

7. The Lord is my helper: and
I will look over my enemies.

8. It is good to confide in the
Lord, rather than to have confidence
in man.

9. It is good to trust in the Lord,
rather than to trust in princes.

10. All nations compassed me
about: and in the name of the
Lord I have been revenged on them.

11. Surrounding me they compass-
ed me about: and in the name of the
Lord I have been revenged on them.

12. They surrounded me like bees,
and they burned like fire among
thorns : and in the name of the Lord
I was revenged on them. _

13. Being pushed I was overturned
that T might fall: but the ILord
supported me.

14. The Lord is my strength and
my praise: and he is become my
salvation.

15. The voice: of rejoicing and of
salvation is in the tabernacles of
the just.

16. The right hand of the Lord hath
wrought strength : the right hand of
the L.ord hath exalted me: the right
handofthel.ordhathwroughtstrength.

17. 1 shall not die, but live : and
shall declare the works of the Iord.

18. The ILord chastising hath
chastised me: but he hath not
delivered me over to death.

19. Open ye to me the gates of
justice : T will go in to them, and
give praise to the Lord; this is
the gate of the Lord : the just shall
enter into it.

20. I will give glory to thee
because thou hast heard me: and
art become my salvation.

21. The stone which the builders
rejected : the same is become the
head of the corner.

22. This is the Lord’s doing : and
it is wonderful in our eyes.
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23. Haec est dies, quam fécit
DOminus : * exsultemus et
lactémur in éa.

24, O Dobmine, silvum me
fac : ¥ o Démine, bene pro-
sperare : * benedictus, qui
vénit in némine Doémini.

25. Benediximus vébis de
démo Do6mini : * Déus D6~
minus et illdxit nébis.

26. Constitdite diem solém-
nem in condénsis, * Usque ad
cornu altaris,

27, Déus méus es tu, et
confitébor tibi : * Déus méus
es tu, et exaltibo te.

28, Confitébor tibi, quéniam
exaud1st1 me : * et factus es
mihi in saliitem.

29, Confitémini Dommo quo-
niam boénus : * quéniam in
saéculum misericérdia éjus. |

23. This is the day which the Lord
hath made: let us be glad and
rejoice therein. C

24. O Lord, save me: O ILord,
give good success. Blessed be he
that cometh in the name of the Lord.

25. We have blessed you out of
the house of the Lord. The Lord
is God, and he hath shone upon us.

26. Appoint a solemn day, with
shady boughs, even to the horn of
the altar.

27. Thou art my God, and I will
praise thee: thou art my God, and
I will exalt thee.

28, I will praise thee, because thou
hast heard me and art become my
salvation.

29. O praise ye the Lord for he
is good : for his mercy endureth for
ever,

For Easter week, as on Easter day.

Low Sunday (6th mode).

Psalm 3.

Escape from a multitude of foes.

1. Démine, quid multipliciti
sunt qui tribulant me? *
multi insGrgunt advérsum me.

2, Mualti dicunt 4animae

méae : * Non est salus 1ps1 in
Déo éjus.

3. Tu autem, Domme, sus-
céptor méus es, * glona meéa,
et exaltans céput méum.

4. Véce méa ad Déminum
clamavi : * et exaudivit me de
monte sancto sdo. :

5. Ego dormivi, et soporatus
sum : * et exsurréxi, quia
Déminus suscépit me.

6. Non timébo millia pépuli
circumdantis me : * exstrge,
Domme, salvum me fac, Déus
meéus.
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1. Why, O Lord, are they mul-
tiplied that afflict me? Many are
they who rise up against me.

2. Many say to my soul : There is
no salvation for him in his God.

3. But thou, O Lord, art my
protector, my glory, and the lifter
up of my head.

4. I have cried to the Lord with
my voice : and he hath heard me
from his holy hill.

5. I have slept and have taken my
rest: and I have risen up, because
the Lord hath protected me.

6. I will not fear thousands of the
people, surrounding me. Arise, O
Lord; save me, O my God.
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2012

Psalms for Communion.

7. Quoéniam tu percussisti

o6mnes adversantes mihi sine
causa : * déntes peccatéorum
contrivisti.

8. Démini est salus
super pépulum tdum benedictio
taa.

.cause :

L

7. For thou hast struck all them
who are my adversaries without
thou hast broken the teeth
of sinners.

8. Salvation is of the Lord: and
thy blessing is upon thy people.

zﬁd Sunday after Easter (2nd ;riode).

Psalm 32.

Praise to the Lord, all-powerful helper of hzs people

1. Exsultite, jasti, in Do6-
mino : * réctos décet collau-
datio.

2, Confitémini Démino in
cithara : * in psaltério décem
chordarum psallite illi.

3. Cantate éi canticum né-
vum * bene pséllite éi in
vociferatione.

4. Quia réctum est vérbum
Démini, * et émnia 6pera éjus
in fide.

5. Diligit misericérdiam et |

judicium : * misericérdia D6~
mini pléna est térra.

6. Vérbo DOmini caéli fir-
mati sunt : * et spiritu oris éjus
oémnis virtus eérum.

1. Rejoice in the Lord, O ye
just : praise becometh the upright.

2. Give praise to the Lord on the
harp; sing to him with the psaltery,
the instrument of ten strings.

3. Sing to him a new canticle :
smg well unto h1m w1th a loud noise.

4. For the word of the Lord is
right : and all his works are done
with faithfulness.

5. He loveth mercy and judgment;
the earth is full of the mercy of the
Lord.

6. By the word of the Lord the
heavens were established; and all
the power of them by the sp1r11: of
his mouth :

12, Beita gens cljus est
Doéminus Déus éjus : * populus
quem elégit in hereditatem sibi.

13. De caélo respéxit Do~
minus : * vidit 6mnes filios
héminum.

14. De praepardto habitaculo
sto : * respé€xit super omnes,
qui habitant térram.

15, Qui finxit singillitim c6z-
da eérum : * qui intélligit dmnia
opera eérum.

12. Blessed is the nation whose
God is the Lord : the people whom
he hath chosen for his inheritance.

13. The Lord hath looked from
heaven : he hath beheld all the sons
of men.

14. From the place of his habi-
tation he looketh forth upon all the
inhabitants of the earth,

15. He that fashioneth the hearts
of them all, that considereth all their
works.

3rd Sunday after Easter.‘

Ps. 65. Jubilate Déo (8th mode), p. 2005.
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 4th Sunday after Easter.
Ps 97. Cantite DSémino. as on the Nativity (8th mode), p. 2001.

5th Sunday aftei'

Easter (2nd mode).

Psalm 95.
Prazse to the Lord, Master and Fudge of all.

1. Cantite Démino_ céAnti-
cum névum : * cantite Démino,
Oomnis térra.

2. Cantate Démino, et bene-

dicite némini éjus : * annuntiite

de die in diem salutdre éjus.

3. Annuntidte inter Géntes
gloriam éjus, * in Omnibus
populis mirabilia éjus.

4. Quoéniam mdignus Doémi-
nus, et laudabilis nimis : *
terribilis est super 6mnes déos.

5. Quéniam 6mnes dii Gén-
tium daeménia : * Ddéminus
autem caélos fécit.

6. Conféssio et pulchntudo
in conspéctu &us : * sancti-
monia et magnificéntia in san-
ctificatione éjus.

7. Afférte Démino, pétriae
Géntium, T afférte Démino

gloriam et honérem : * afférte

Doémino glériam némini éjus.

8. Téllite hdstias, et introite |

in atria éjus : * adoriate Domi-
num in 4trio sancto éjus.

1. Smg ye to- the Lord a new
canticle : sing to the Lord, all the

{ earth.

2. Sing ye to the Lord and bless
his name : shew forth his salvation
from day to day.

3. Declare his glory among the
Gentiles : his wonders among all
people. :

4. For the Lord is great, and
exceedingly to be praised: he is to
be feared above all gods.

5. For all the gods of the Gentiles
are devils : but the Lord made the

‘| heavens.

6. Praise and beauty are before
him: holiness and majesty in his
sanctuary.

7. Bring ye to the Lord, O ye
kindreds of the Gentiles, bring ye
to the Lord glory and honour : bring
to:the Lord glory unto his name.

8. Bring up sacrifices, and come
into his courts : adore ye the Lord
in his holy court.

| Mass of the Rogation Days (Ist mode).

Psalm 17.
Thanksgwmg for delivrance.

Dlhgam te, Domine, for-

1. I will love thee, O Lord, my

tltudo méa : T Déminus firma- | strength : The Lord is my firmament,
méntum méum, et refdigium | my refuge, and my deliverer.

méum, * et hberator méus
2. Déus meus adjator méus, *
et sperabo in éum.
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2. My God is my helper : and in

him will I put my trust.
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3. Protéctor méus, et cérnu
salitis méae, * et suscéptor
meéus.

4, Liudans invocabo Doémi-
num : * et ab inimicis méis
salvus éro.

5. Circumdedérunt me do-
16res mortis : * et torréntes
iniquitatis conturbavérunt me,

6. Doldres inférni circumde-
dérunt me : * praecoccupavérunt
me laquei mortis.

7. In tribulatidne méa invo-
cavi Déminum, * et ad Deum
méum clamavi.

8. Et exaud1v1t de templo
sancto suo vécem meéam : * et
clamor méus in conspéctu éjus
introivit in &ures éjus.

3. My protector and the horn of
my salvation and my support.

4. Praising, I will call upon the
Lord: and I shall be saved from
my enemies.

5. The sorrows of death surrounded
me : and the torrents of iniquity
troubled me.

6. The sorrows of hell encompassed
me : and the snares of death prev-
ented me.

7. In my affliction I called upon
the Lord : and I cried to my God.

8. And he heard my voicé from
his holy temple : and my cry before
him came into his ears.:

The Ascensibﬁ of Our Lord (ist mode).

Psalm 67.
God’s trmmphal ascent, from Sinai to Sion.

1. Exsurgat Déus, et dis-
sipéntur inimici é&us, * et
fagiant qui odérunt éum, a
facie éjus.

2, Sicut déficit fumus, defi-
ciant : * sicut flait céra a fécie
ignis, sic péreant peccatores a
facie Déi.

3. Et justi epuléntur, et
exsultent in conspéctu Déi : *
et delecténtur in laetitia.

4, Cantite Déo, psilmum
dicite némini é&jus : T iter
facite ei, qui ascéndit super
occasum:* Déminus némen illi.

5. Exsultate in conspéctu
éius : * turbabuntur a facie
éjus, patris orphanérum, et
jadicis viduarum.

6. Déus in 16co sancto
sio : * Déus qui inhabitare
facit unius moris in démo :

7. Qui educit vinctos in
fortitiidine, * similiter €os, qui
exasperant, qu1 habltant in
sepulcris. S :

CCWATERSHED.ORG/HYMN -

1. Let God arise, and let his
enemies be scattered : and let them
that hate him flee from before his
face. :

2. As smoke vanisheth, so let
them vanish away : as wax melteth
before the fire, so let the wicked
perish at the presence of God.

3 And let the just feast and
rejoice before God : and be dehghted
with gladness.

4. Sing ye to God : sing a psalm
to his name : make a way for him
who ascendeth upon the west. The
Lord is his name.

5. Rejoice ye before him : but the
wicked shall be troubled at his
presence, who is the father of or-
phans, and the judge of widows.

6. God in his holy place : God who
maketh men of one manner to dwell
in a house.

7. Who bringeth out them that
were bound in strength; in like
manner them that provoke, that
dwell in sepulchres.
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The . Sunday after Ascensmn (4th mode)

‘ Psalm 26.
Bold conﬁdence in God.

1 Dommus 1llum1nat1o méa,
et salus méa, * quem timébo ?
2. Déminus protéctor vitae
méae, * a quo trepidabo?

3. Dum apprdpiant super me

nocéntes, * ut édant carnes
méas :

4. Qui tribulant me inimici
méi, * ipsi infirmati sunt, et
cecidérunt.

5. Si consistant advérsum

me castra, * non timébit cor

méum.
6. Si exstrgat advérsum me
praélium, * in hoc égo sperabo.

7. Unam pétii a Domino, |

"hanc requiram, * ut inhibitem
in démo Dormm Omnibus dié-
bus vitae méae :

8. Ut videam voluptatem
Donum, et visitem témplum
éjus.

1. The Lord is my hght and my
salvation : whom shall I-fear?
2. The Lord is the protector of
my life : of whom shall I-be afraid?
3. Whilst the wicked draw near

against me, to eat my flesh.

4. My enemies that trouble me,
have themselves been weakened,
and have fallen.

5. If armies in camp should stand
together against me, my heart shall
not fear.

6. If a battle should rise up against
me, in this will I be confident.

7. One thing I have asked of the
Lord, this will I seek after: that
I may dwell in the house of the

‘Lord all the days of my life.

8. That I may see the delight of
the Lord : and may visit his temple.

The Sunday of the Pentecost.
- Ps. 67. Exsurgat Déus (7th mode), p. 2014,

Trinity Sunday (4th mode).

Psalm 8.

The beauty of creation ; there God has set man
to be its king and spokesman.

1. Démine, Déminus néster, *
quam admirdbile est ndémen
taum in univérsa térra.

2. Quoéniam elevita est ma-
gnificéntia tda * super caélos.

3. Ex ore infantium et lactén~

tium perfecisti laudem propter
inimicos td@os, * ut déstruas
inimicum et ultérem. :
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1. O Lord, our Lord: how ad-
mirable is thy name in the whole
earth!

- 2. For-thy magmﬁcence is elevated
above the heavens.

3. Out of the mouth of infants and

of sucklings thou hast perfected

praise, because of thy enemies : that
thou mayst destroy the enemy and
the avenger.
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4. Quéniam vidébo caélos
tuos, Opera digitérum tuod-
rum : * linam et stéllas, quae
tu fundasti.

5. Quid est hémo, quod
mémor es €éjus? * aut filius
héminis, quéniam visitas éum ?

6. Minuisti éum pdulo minus
ab Angelis : T gldria et hondre
coronasti éum : * et constituisti
éum super Opera manuum
tuarum.

4. For I will behold thy heavens,
the works of thy fingers : the moon
and the stars which thou hast
founded.

5. What is man that thou art
mindful of him? Or the son of man
that thou visitest him?

6. Thou hast made him a little
less than the Angels: thou hast
crowned him with glory and honour,
and hast set him over the works of

| thy hands.

Feast of Corpus Christi.

Ps. 83. Quam dilécta (7th mode), p. 2004.

2nd Sunday after Pentecost (2nd mode).

Psalm 12.

The righteous man implores God’s help in trouble.

1. Usquequo, D6mine, obli-
viscéris me in finem? * Gsque-
quo avértis ficiem tGam a me?

2. Quamdiu poénam consilia
in anima méa, * dolérem in
corde méo per diem?

3. Usquequo exaltabitur ini-
micus méus saper me? * ré-
spice, et exdudi me, Ddmine,
Déus méus.

4. Tllimina 6culos méos, ne
umquam obdérmiam in mor-
te : * nequindo dicat inimicus
meéus : Praevilui advérsus éum.

5. Qui tribulant me, exsul-

tdbunt si motus fiero : * égo
autem in misericordia tda spe-
ravi. :
6. Exsultdbit cor méum in
salutari tdo : T cantdbo Démino
qui béna tribuit mihi : * et
pséllam némini D6mini altis-
simi.
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1. How long, O Lord, wilt thou
forget me unto the end? How long
dost thou turn away thy face from
me?

2. How long shall T take counsels
in my soul, sorrow in my heart all
the day?

3. How long shall my enemy be
exalted over me? Consider, and
hear me, O Lord my God.

4. Enlighten my eyves that I never
sleep in death; lest at any time my
enemy say : I have prevailed against
him.

5. They that trouble me will
rejoice when. I am moved : but
I have trusted in thy mercy.

6. My heart shall rejoice in thy
salvation: I will sing to the Lord,
who giveth me good things: yea
I will sing to the name of the Lord
the most high.
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Feast of the Sacred Heart.
Ps. 32. Exsultite, jﬁsti (7th mode), p. 2012.

3rd Sunday after Pentecost (5th mode)

Psalm 16.
In persecution, the rzghteous man appeals to God,

1. Ex4udi, Démine, justitiam |
vméam * inténde depreca-
tibnem méam. :

2. Auribus perc1pe oratiénem
méam * non in libiis dolésis.

3. De valtu tto ]udxcmm
méum proédeat :
videant aequitates.

4, Probasti cor meum, ét
visitisti nécte : T igne me
exarmnésn : *_ et non est in-
vénta in me iniquitas. =

5. Ut non loquitur os' méum
opera héminum : ’f propter

vérba labidrum tuérum égo

custodivi vias diras.

6. Pérfice gréssus méos in
sémitis tdis : * ut non movean-
tur vestigia méa.

7. Ego clamévi qu()niam
;exaudisti me, Déus : * inclina
durem tdam mihi, et exiudi
vérba méa.

8. Mirifica’ m1ser1cord1as
tuas, ‘* qui salvos facxs spé-
rantes in te.

* ocuh tai.

1. Hear, O Lord, my justice:
attend to my ,supplication.

2. Give ear unto my prayer, which
proceedeth not from deceitful lips.

3. Let my judgment come forth
from thy countenance : let thy eyes

1 behold the things that are equitable.

‘4. Thou hast proved my heart, and
visited it by night, thou hast tried
me by fire: and. iniquity hath not
been found in me. )

.5. That my mouth may not speak
the works of men : for the sake of
the words of thy lips, I have kept

| hard ways.

6. Perfect thou my goings in thy
paths : that my footsteps be not
moved. - o

7. T have cried to thee, for thou,
O God, hast heard me: O incline thy
ear unto me, and hear my words.

‘8. Shew forth thy wonderful mer-
cies; thou who savest them that
trust in thee:

4th Sunday after Pentecost.
Ps. r7. Diligam te (2nd mode), p. 2013, ‘

5th Sunday 'after: Pentecost.

Ps. 26. Déminus illumin‘_étioméa (7th mode), p. 2015.

6th Sunday after Pentecost.

Ps. 26 Déminus illuminétio méa (6th mode), p. 2015 L
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7th Sunday after Pentecost

Ps. 30. In te, Démine (6th mode). p. 2006.

8th Sunday "after._ Pentecost (3rd mode);

Psalm 33.

A psalm of thanksgwmg for delivrance.

1. Benedicam Déminum’ in
omni tempore : ¥ semper laus
‘e)us in ore méo.

‘In Domino . laudébitur
amma méd : * judiant man-~
suetl, et laeténtur.

- 3. 'Magnificate Dommum
mécum : * et exaltémus ndémen
éjus in idipsum.

4, Exquls1v1 Dommum, et
tr1bulat1on1bus méis eripuit me.

5. Accédite ad éum, et
ilumindmini : * ‘et fAcies
,vestrae non confundéntur.

6. Iste pauper clamav1t, et
Doéminus exaudivit éum : * et
de 6mnibus tribulationibus éjus
“salvavit éum.

7. Immittet Angelus Domlm
in circtitu timéntium éum :

_et eripiet éos, :

- -8. Gustite, et vidéte | quomam
suavxs est Dormnus : * beatus
vir qui spérat in éo.

1. I will bless the Lord at all
times : his praise shall be always in

| my mouth

2. In the Lord shall my soul be
pralsed let the meek hear ‘and
rejoice.

3. O magnify the Lord with me;

-and let us extol his name together.

4. I sought the ILord, and he
heard me; and he delivered me from
all my troubles.

5. Come ye to him and be en-
lightened : and your faces shall not
be confounded,

6. This poor man cried and the
Lord heard him : and saved him out
of all his troubles.‘

7. The angel of the Lord shall
encamp round about them that fear
him : and shall deliver them.

8. O taste, and see that the Lord
is sweet : blessed is the man that
hopeth in him.

oth Sunday after Pentecost (6th mode).

Psalm 53.

Appeal to God’s justice against enemies.

1. Déus, i
salvum mé fac : * et in virtute
tda jadica me.

2. Déus, exdudi oratiénem |

méam * 4uribus pércipe
vérba Oris méi.. -
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“in ‘némine tGo]|

1, Save me, O God, by thy name :
and judge me in thy strength.

2. O God, hear my prayer:
ear to the words of my mouth.

give
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3. Quéniam aliéni insurrexé-
runt advérsum me, | et fortes

quaesiérunt @nimam méam * et |

non proposuérunt Déum ante
conspéctum sdum.

4. Ecce enim Déus ad)uvat
me : * et DSminus suscéptor
est Animae méae.

5. Avérte mala inimicis
méis * et in vetitite tda
dispérde illos.

6. Voluntirie sacnﬁcabo ti-
bi, + et confitébor némini tho,
Démine: *quénxambonum est.

7. Quéniam ex émni tribu-
latiéne erlpulstl me : * et super
inimicos méos despex1t 6culus
méus.

3. For strangers have risen up
against me, and the mighty have
sought after my soul: and they
have not set God before their eyes.

. 4. For behold God is my helper :
and the Lord is the protector of
my soul.

5. Turn back the. evils upon my
enemies; and cut them off in thy
truth. )
6. I will freely sacrifice to thee,
and will give praise, O God, to thy
name : because it is good :

7. For thou hast delivered me out
of all trouble: and my eye hath .
looked down upon my enemies. '

1oth Sunday after Pentecost.
Ps. 50. Miserére méi, Déus (4th mode), p. 556.

11th Sunday after Pentecost,
- As on Ascension Day, (6th mode),‘ b 2014.

12th Sunday after Pentecost (6th mode)

Psalm 103.
- Hymn to God the Creator.

1. Bénedic, 4nima méa, D6-
mino : * Démine; Déus méus,
magnificitus es veheménter.

2. Confessiénem et decérem
induisti :
sicut vestiménto.

3. Exténdens caélum sicut
pellem qui tégis aquis
superiora é)us

4, Qui poms ntibem ascénsum |
.chariot : who walkest upon the wings

tuum : qu1 ambulas super
pénnas ventorum.

9. Qui ficis 4ngelos tuos
spiritus, * et minfstros tuos
ignem uréntem. - :

6. Qui fundisti térram super
stabilitAtem stiam : * non incli-
nabitur in saéculum saéculi.
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* amictus ldmine |
| as with a garment.

*1. Bless: the Lord (&) myﬁ soul ¢
O Lord my God, thou art exoeedmgly

| great.

2. Thou hast put on pralse and
beauty : and art olothed wﬂ:h hght

3. Who stretchestr out the heaven

 like a pavilion: who coverest the

higher rooms thereof with water.
4. Who makest the clouds thy

of the winds.
5. Who makest thy angels:spirits ¢
and thy ministers a burning fire.

- 6. Who ‘hast founded the :earth
upon its own bases : it shall not be
moved for ever and ever. - L
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I 3th ,,Sdndéy after Pentecost.

As on Quinguagesima Sunday,v(5t§:h mode), p. 2007,

- 14th Sunday

,afltei‘ -Pentecost.

Ps. 83. Quam dilécta (8th mode), p. 2004,

| I5th Sundayafter Pentecost.

Ps. 33. Benedicam Déminum (1st mode), p. 2018, |

16th Sunday after Pentecost (8th mode)

| Psalm 70.

A prayer in old age and distress.

1. In te, Démine, sperévi,
non confundar in aetérnum :
1n justitia tua hbera me, et
éripe me.

2, Inclma ad me Aurem
tiam, * et salva me.

3. Esto mihi in Déum pro-
tectérem et in lécum” muni-
tum : * ut salvum me fAacias,

‘4, . Quéniam  firmaméntum
méum, * et refuglum méum
és tu.

5. Déus meus, enpe me de|

méanu peccatéris, * et de manu
contra légem agentxs et iniqui :

6 Quomam tu es patlentlav .

méa, DoOmine * Doxmne,
spes méa a juventiite méa.

7. In te confirmitus sum ex
atero
méae tu es protéctor méus.

8. In te cantatio méa sém-
per :
factus sum maltis. :

* et tu
adjator fortis. PR
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* de. véntre matris|

1 tamquam prodigium.

1. In thee, O Lord, I have hoped :
let me never be put to confusion.
Deliver me in thy justice, and
rescue me. '

2. Incline thy ear unto me, and
save me.

3. Be thou unto me a God, a
protector, and a place of strength:
that thou mayst make me safe.

4. For thou art my firmament
and my refuge.

5. Deliver me, O my God, out of
the hand of the sinner, and out of
the hand of the transgressor of the
law and of the unjust.

6. For thou art my patience, O
Lord : my hope, O Lord, from my
youth.

7. By thee have I been confirmed
from the womb : from my mother’s
womb thou art my protector.

8. Of thee shall I continually sing.
I am become unto many as a wonder :
but thou art a-strong helper. |
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17th Sunday after Pentecost (2nd mode)

Psalm 7s.
God’s power has restored justice and peace.

1. Nétus in ]udaea Déus
in Isra€l magnum némen ejus.

2. Et factus est in Ppéce locus |-

€jus : * et habitatio éjus in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias
arcuum, * scitum, gladium, et
béllum.

4, Illiminans tu mirabiliter
a montibus aetérnis : * turbiti
sunt dmnes insipiéntes cérde.

5. Dormiérunt ‘sémnum
sium : * et nihil invenérunt

omnes viri divitiirum in ma-

nibus suis.

6. Ab increpatiéne tda, Déus
Jacob, * dormltaverunt qui
ascendérunt équos.

7. Tu terribilis es, et quis
resistet tibi? * ex tunc ira taa.

8. De caélo auditum fecisti
judicium : * térra trémuit et
quiévit,

9, Cum exsurgeret in judi-
cium Déus, * ut salvos faceret
6mnes mansuétos terrae ‘ '

1. In Judaea God is known : his
name is great in Israel.
2. And his place is in peace : and

his abode in Sion :

3. There hath he broken the
powers of bows: the shield, the
sword, and the battle,

4. Thou enlightenest wonderfully
from the everlasting hills. All the
foolish of heart were troubled.

5. They have slept their sleep:
and all the men of riches have found
nothing in their hands. :

6. At thy rebuke, O God of Jacob,
they have all slumbered that mounted
on horseback.

7. Thou art terrible, and who shall
resist thee? From that time thy
wrath, N

8. Thou hast caused judgment to
be heard from heaven: the earth
trembledrand was still,

9, When God arose in ]udgmenb
to save all the meek of the earth. *

18th- Sunday after Pentecost
As on 5th Sunday after Easter, (4th mode), p 2013

19th Sunday after Pentecost. i

~ Ps. 118. Beati immaculati (5th mode), p. 1808

20th Sunday after Pentecost.

 Ps. 118, Bedti immaculéti (4th mode), p.1808, o

218t Sunday after Pentecost.,-' -

Ps. 118 Beatl 1mmaculét1 ( Ist mode), p. 1808
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22nd Sunday after Pentecost.
As on 3rd Sunday, (8th mode), p. 2017.

- 23rd Sunday after Pentecost.

Ps. 129. De profundis (1st mode), p. 1784,

PROPER OF

THE SAINTS.

November 30 Saint Andrew, Apostle.

Ps. I 38 Domme, probésti me (8th mode), p. 1033.

December 8. Immacu]ate ConceptrOn (8th mode)

Psalm 29.

1 Exaltibo te, Domme, quo-
niam suscepisti me : * nec

delectastl 1mmicos méos super’;

me..

2 Domme, Deus meus, cla-
mavi ad te, * et sanasti me.

3. Domine, eduxisn ab in-

férno animam méam : * sa1~l'

vasti me a descendentxbus 1n
lacum.

4. Psallite Dommo, sanctr
éjus: * et conﬁtermm memoriae
sanctitatis éus. .

5. Quomam fra in 1nd1gna—
tidne éjus : * et vita in voluntate
éjus.

6. Ad vésperum demorabitur |,
* et ad matutinum

flétus :
laetitia.
7. Ego autem dixi ih abun-
dantia méa : * Non movébor
in aetérnum.
8. Domme,
tha, * praestitisti decon méo
virtatem. SN BRI
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“Lord, my soul from. hell :

“in. “voluntéte.

Thanksgwmg for healtk restored

CrocIowill extol thee O Lord, for
thou hast upheld me : and hast not
made my enemies to tej oice.over me.

2. O Lord my God, I have “cried
to thee : and thou hast healed me.

3. Thou hast brought forth, O
thou hast
saved me from them that go down
into the pit:" .

4. Sing to the Lord O ye his
saints : and give praise to the
meniory of -his holiness.

5. For wrath is in his indignation;
and life in his good will.

6. In the evening weeping shall
have place: and in the morning
gladness.

'7..And in my abundance I said :
I shall never be moved.

80 Lord, in thy favour, thou
gavest strength to my beauty.
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February 2. Puriﬁcation of the B. V. M.

Cant. Nunc dimittis (8th mode), p. 234.

March 19. Saint Joseph.

Ps. g1. Bénum est confitéri (7th mode), p. 2001,

March 25. Annunciation of the B. V. M.

Ps. 44. Eructavit (1st mode), p, 2024,

Aprll 25. Saint Mark Evangelist (5th mode)

Psalm 63.
‘Thanksgivz'ng for delivrance from enemies.

. Exdudi, Déus, oratiénem

meam cum déprecor : * a
timére inimici éripe animam.

méam.

2. Protexisti me a convéntu
mahgnantlum * a multitadine
operantium mlqmtatem

3. Quia exacuérunt ut gla-
dium linguas stas Pt intendé-
runt drcum rem amdéram : *
ut _sagittent in occultis imma-
culatum.

4. Subito Saglttéb'unt éum, et
non tlmebunt * firmavérunt
sibi serménem néquam.

5. Narravérunt ut abscénde-
rent laqueos ; * dixérunt ; Quis

vidébit éos?
6. Scrutati sunt mlqultates :
defecérunt scrutdntes scrutinio.

7. Accédet hémp ad cor
altum : * et exaltabitur Déus.

1. Hear, O God, my vprayer, when
I make supplication to thee : deliver
my soul from the fear of the enemy.

2, Thou hast protected me from the
assembly of the malignant ; from, the
multitude of the workers of iniquity.

3. For they have whetted their.
tongues like a sword : they have

‘bent their bow,. a bitter ’chmg, to

shoot in secret the undeﬁled

4. They w111 shoot " at h1m on a.
sudden, and will not fear : they are
resolute in wickedness,

5. They -have talked of hiding
snares; they have said ; 'Who shall
see them? ’

6. They have searched after ini-
quities : they have. failed in their

search,
- 7. Man shall come to a deep heart :

‘and'»God shall be exalted.

May 3. The F1nd1ng of the Holy Cross. )
Ps 66 Deus m1sereétur néstri (4th mode), p. 1 875 Lo
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~ May 11. Sts. Phlhp and ]ames.
Ps, 32. Exsultate, )ust1 (4th mode), p. 2012, ‘

June 24. Saint John the Baptist.
Cant. Benedictus (2nd mode), p. 1779. (vv. 10-12 by preference).

June 29. Sts.

Peter and Paul.

Ps. 138. Démine, probésti me (6th mode), p. 205.

July 1. The Precious Blood of Our Lord (8th mode).

Psalm 88.
The mercy, faithfulness, and greatness of the Lord.

1. Misericordias Domini *
in aetérnum cantabo.

2. In generatiénem et gene-
ratibnem * annuntidbo veri-
titem tdam in ére méo.

3. Quoéniam dixisti : In
aetérnum misericérdia aedifi-
cabltur in caehs * praepara-
bitur véritas tda in éis.

-4, Disp6sui testaméntum elé-
ctis méis, T juravi David sérvo
méo : Usque in aetérnum
praeparabo sémen tdum.

5. Et' aedificabo in genera-
tlonem et generatmnem * séa
dem tdam,

6, Confitebuntur caéli mira-
bilia tda, Démine : * étenim
verititem tdam 1n eccles1a san-
ctorum. S

1. The mercies of the Lord I will
sing for ever. °

2. I will shew forth thy truth with
my mouth to generation and gen-
eration.

3. For thou hast said : Mercy shall
be built up for ever in the heavens.
Thy truth shall be prepared in them.

4. 1 have made a covenant with
my elect, I have sworn to David
my servant : Thy seed will I settle
for ever.

5. And I will build up thy throne
unto generation and generation.

6. The heavens shall confess thy
wonders, O Lord : and thy truth in

the churoh.of the saints.

| ]uly 25 Saint ]ames, Apostle
P 38 Domme, probasti me (Ist mode), p. 205.

" July 26. Salnt Anne (6th mode)

_ Psalm 44
The weddmg of the King.

1. Eructavit cor meum vér-

bum bonum : * d1co ego opcra word

méa Régi. "
2, Lingua méa calamus scrl-
bae, * veldciter scribéntis. - -
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1. My heart hath uttered a good
1 speak my Works to the
| King. -
2. My tongue is the pen of a
scrivener: that writeth swiftly. -
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3. Specidsus férma prae filiis
hommum, T diffisa est gratla
in labiis this : * proptérea
. benedixit te Déus in aetérnum.

4. Accingere gladio tuo super
fémur tuum, * potentissime.

5. Spécie tdia et pulchritidine
tha * mtende, prospere pro-
cede, et régna.

6. Propter Veritatem, ‘et man- |

suetudinem, et justitiam : * et
deducet te rmrablhter dextera
taa,

sub te cadent,
1mm1corum régis.

8. ‘Sédes tua, Déus, in saé~
* virga dire~

culum saecuh
ctiénis virga régni tii.
9. Dilexisti justitiam, et odisti

iniquitatem : * proptérea Unxit

te ‘Déus, Déus taus; Oleo laeti~
tiae prae consértibus tuis.

1. Saglttae tuae acutae, popuh :
* in corda

3. Thou art beautiful above the
sons of men : grace is poured abroad
in thy lips; therefore hath God
blessed thee for ever.

4. Gird thy sword upon thy thigh,
O thou most mighty.

5. With thy comeliness and thy
beauty setout : proc eed prosperously,
and reign. - )

6. Because of truth and meekness
and justice: -and- thy right hand
shall conduct thee Wonderfully

7 'I‘hy arrows are ‘sharp: under

‘thee shall people fall, into the- hearts

of the king’s enemies.

8. Thy throne, O God, is for ever
and ever : the sceptre of thy kingdom
is a’ sceptre of uprightness:

9. Thou hast -loved justice, and
hated iniquity : therefore God, -thy
God, hath aneinted thee with- the

+oil of gladness above thy fellows.‘ ;

August 6. The Transﬁguratlon of Our Lord
Ps 83. Quam dilécta. (lst mode), p 2004 ’

Ps. 93. Cantite Démino (5th mode), p

. 2013,

or Ps 16 Exaud1 Domme (5th mode), p. 2017

August IS. ‘The Assumptmn of the B. V M .
Ps, 97. Cantate Domino (6th mode), p. 2001.

August 16. Saint Joachim.
Ps. r11. Beatus vir (7th mode), p. 164. | |

August 22 The Immaculate Heart of Mary
Ps. 44. Eructavrt (8th mode), p 2024.

- -August 24. Saint 'Bartholomew, Apostle.
Ps. 138. Démine probasti me (2nd mode), p. 202,

CCWATERSHED.ORG/HYMN -

“Hands down, the best Catholic hymnal ever printed”

—The New Liturgical Movement Blog (6/10/2019)


http://ccwatershed.org/hymn/

Aug. 29. Beheading of St. John the Baptist (6th mode).

Psalm 2o0.

Thanksgiving for God’s favours.

1. Démine, in virtte taa
lactabitur rex, * et super
salutire tdum exsultibit vehe-
ménter.

2, Desidérium cordis éjus,
tribuisti é : * et voluntite
labidrum ¢éjus non fraudasti
éum.
~ 3. Quéniam praevenisti éum
in benedictidonibus dulcédinis : *
posuisti in capite éjus coréonam
de lidpide pretiéso.

4, Vitam pétiit a te : * et
tribuisti éi longittidinem diérum
in saéculum, et in saéculum
saéculi.

5. Magna est gléria éjus in
salutari tao : * glériam et
magnum decérem impoénes su-
per éum.

6. Quoéniam d4bis
in benedictibnem in saéculum
saéculi : * laetificibis éum in
gaudio cum valtu tado.

eum

1. In thy strength, O Lord, the
king shall joy : and in thy salvation
he shall rejoice exceedingly.

2. Thou hast given him his heart’s
desire : and hast not withholden
from him the will of his lips.

3. For thou hast prevented him
with blessings of sweetness: thou
hast set on his head a crown of
precious stones.

4. He asked life of thee : and thou
hast given him length of days for
ever and ever.

5. His glory is great in thy sal-
vation : glory and great beauty shalt
thou lay upon him.

6. For thou shalt give him to be
a blessing for ever and ever: thou
shalt make him joyful in gladness
with thy countenance.

September 8. The Nativity of the B V. M.
Ps. 44. Eructavit (1st mode),p 2024,

September 14. The Exaltation of the Holy Cross.

As on May 3, p. 1875.

September 15. The Seven Sorrows of the B. V. M.

Ps. 119. Ad Déminum cum tribuldrer (1st mode), p. 552,

September 21. Saint Matthew, Apostle and Evang

Ps. zo. Démine, in virttte tia (4th mode), as above.
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September 29 Salnt Mtchael Archangel
Cant Bened1c1te (3rd mode), p 1816. '

October 3. Saint Teresa of the Child ]esus.
Ps. 112, Laudite, puen (7th mode), p. 169,

October 7. The Most I—Ioly Rosary of the B V.M.

Ps. 44. Eructavit (1st mode), p. 2024,

October II. The Motherhood of the B. V. M
- Ps. 97. Cantate Domxno (3rd mode), . 2001,

October 18. Saint Luke, Evangelist.
Ps. 138. Démine, probisti me (1st mode), p. 202,

Our Lord Jestts Chnst, ng (6th mode), -

Psalm 28.
Hymn to 'God revealed in the storm.

1. Affiérte Démino, filii Déi : *
aﬂ'érte Démino filios arietum.‘

2 Aﬁ’erte Domlno glonam

et honorem, T afferte Démino

glériam némini éjus : * adorate
DOéminum in atrio séncto e)us
3. Yox Démini super. aquas, T
Déus ma)estéus inténuit : *
Do6minus super 4quas muiltas,

4. Vox D6mini in virtfite : *
vox Démini in magnificéntia.

5. Vox DOémini confringéntis
cédros : * et confringet D6-
minus cédros leam. S

6. Et comminuet éas tAmquam
yvitulum Libani :

nium.

CCWATERSHED.ORG/HYMN -

* et diléctus:
quemiddmodum filius unicor-.

‘I. Bnng to the Lord, O ye children

'of God :. bring to. the Lord the

offspring of rams. .

2. Bring to the- Lord glory and
hototr : bring to the Lord’ glory to
his name : adore ye- the Lord 1n his
holy court. .

3. The voice of the Lord is upon
the waters; the God of majesty
hath thundered : the Lord is upon
many waters.

4. The voice of the Lord is in power;

| the voice of the Lord in magnificence.

5. The voice of the Lord breaketh
the cedars: yea, the Lord shall
break the cedars of Libanus,

6. And shall ‘reduce them to
pieces: ‘as .a calf of Libanus, .and

as the beloved son of unicorns. .
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7. Vox Démini intercidéntis
flimmam ignis : | vox D6mini
concutiéntis desértum : * et
commovébit Doéminus desér-
tum Cades.

8. Vox Doémini praeparanus
cérvos, et revelabit condénsa : *
et in témplo éjus 6mnes dicent
gloriam,

7. The voice of the Lord divideth
the flame of fire: the voice of the
Lord shaketh the desert: and the
Lord shall shake the desert of Cades.

8. The voice of the Lord prepareth
the stags, and he will discover the
thick woods : and in his temple all

shall speak his glory.

- November 1. Feast of All Saints.
Ps. 32. Exsultate, justi (1st mddc), p. 2012,

. November 11. Saint Martin, Blshop
Ps 131. Meménto, Domme (3rd mode), p. 198,

COMMON

OF SAINTS

For Confessor B1sh0ps.
Ps. 29. Exaltabo te (6th mode), p. 2022,

~ For Martyrs.
. Mass. Statuit. Ps. 88. Misericérdias (4th mode), p. 2024,

‘Mass. Sacerdotes Déi. Ps. 20.

Démine, in virtute, p. 2026,

Mass. In virtute. Ps. 20. Démine, in virtute (1st mode), p. 2026,
 Mass. Laetabitur. Ps. 63. Exdudi, Déus (5th mode), p. 2023,

Mass. Protexisti me. as for St. Mark, p. 2023,

Mass. Sancti tdi. Ps. 32. Exsultate, justi (1st mode), p. 2012,

Mass. Intret. Ps. 78. Déus, venérunt géntes (1st mode), p. 2002,

Mass. Sapiéntiam. Ps. 32. Exsultate, justi (8th mode), p. 2012,

Mass : « Salus autem... » (4th mode).

- Psalm 36.
The lot of the good and of the evil,

1. NO6li aemuléri in mali-|

i. Be not emulous of evildoers;

gnantibus : * neque zeldveris | nor envy them that work iniquity.

faciéntes iniquitatem.
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2. Quéniam tdmquam foenum
veldciter aréscent :
d4dmodum dlera herbirum cito
décident.

3. Spéra in Doémino, et fac
‘bonitatem : * et inhdbita tér-
ram, et pascéris in divitiis €jus.

4. Delectare in Démino : *
et dabit tibi petitidnes cordis
tai.

5. Revéla Domlno vxarn tdam
et spéra in éo : * et ipse faciet.

6. Et edticet quasi limen |

1ust1t1am tiam : T et judicium
tGum tdmquam. meridiem : *
subditus ésto Démino et Ora
éum.

7. N6l aemulan m €0, qui
prosperitur in via sda : * in
homine faciénte injustitias.

* et quem- '

2. For they shall shortly wither
away as grass: and as the green

herbs shall quickly fall.-

3. Trust in the Lord, and do good,

and dwell in the land: and thou
shalt be fed with its riches.
4. Delight in the Lord: and he

will give thee the requests of thy
heart.

5. Commit thy way to the Lord,
and trust in him : and he will do it.

6. And he will bring forth thy
justice as the light, and thy judgment
as the noonday. Be subject to the
Lord and pray to him.

7. Envy not the man who prosper-
eth in his way : the man who doth
unjust things.

For Confessors Bishops.

Mass. Statuit. Ps. 131. Meménto, Démine (7th mode), p. 198.
Mass. Sacerdétes tui. as for the preceding mass, (3rd mode).

For Doctors.
Mass. In médio. Ps. 91. Bénum est confitéri (7th mode), p. 2001,

For Confessors not Bishops.

Mass. Os justi. Ps. 36. Noli aemuléri (3rd mode), p. 2028,
Mass. Justus. Ps. 91. Bénum est confitéri. (1st mode), p. 2001.

For Abbots.

Mass. Os justi, as above.

For Virgins.

Mass. Loquébar. Ps. r18. Beati immaculati (1st mode), p. 1808,
Mass. Me exspectavérunt, Ps. rz8. (4th mode), p. 1808.

Mass. Dilexisti. Ps. 44. Eructdvit (5th mode), p. 2024,

Mass. Valtum tGum. Ps. 44. Eructdvit (8th mode), p. 2024,
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- For Holy Women.
Mass. Me exspectavérunt. Ps 118. (1st mode), p. 1808.
Mass. Cognoévi. Ps. 44. Eructéavit (4th mode), p. 2024,
For the Dedication of a Church.
' Ps. 83. Quam dilécta (5th mode), p. 2004, '
- On Feasts of the B. V. M.
* Ps. 44. Eructavit (1st mode); p. 2024,

CCWATERSHED.ORG/HYMN -« “Hands down, the hest Catholic hymnal ever printed”

—The New Liturgical Movement Blog (6/10/2019)


http://ccwatershed.org/hymn/

